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Abstract: 
Translation has played an important role in spreading and developing 
Sindhi literature; by reading these translations, we gain new 
perspectives and opportunities. His plays are frequently translated from 
English to Sindhi, with some also being translated from Urdu to Sindhi. 
The dramas being translated by Mirza Kalich Beg have one special 
thing: he has not copy-pasted the translation but translated the English 
social dramas according to Sindhi society. He put the stories of those 
dramas the same as the original ones. He changed the names of the 
characters and scenes of dramas in Sindhi. By translating those best 
dramas, he added to the treasure trove of Sindhi literature. The dramas 
being translated by Mirza Kalich Beg are often by Shakespeare. 

ئ                 ڻ     ئ زبئن ۾   ئن  .  ب    زبئن 
ئن ادب  . واڌاري ۾   وڏو  ر آ ي ادب   ۽ ڻ   

ئ ئ  ئ  ان  چ ۽  ئ  ن  ن  س  ا . ن را ٽ  ي ادب ۾   
ئل   و ئ ادب  .  ذر ان  ئم و ۽     ذر ئ 

ي ادب    ئس  ئن وا  ۽  ئن رو   .ادب 
ن  ئدم    ئ  و  ئري  روا ”ڊا  ۾  “ه   

   :”   ر  ا ص    ى   آ ى  ا    ا      ادب  ر    اور  ا

  م        1980۔      رو1947ع  ا م        اور ع ى  ا ،  ا ، ا   ،

            ى ادب    )   262،2015:ئ( “ا
،  ا      ن  آ ن و ن ا  وڌ ئ   

د ور آ ئن  ئ ر روپ ۾ .    ي   ئ  ۽ ا   ن آ ا  آ
ن ۽   ن و ن آ۽ وڌ ئ . ن ر ئر ۽ ادب و  ئ ن  ئن   .  

                                   
 ئ   ،  ،  
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ئ ئ ڊرا زا  ب    ي ادب ۾   
ي راس 1853ئل  ر  ي  ئن  ئر    . ع ۾ ا 

ئ ب     ، ئ ئول،  ي زبئن ۾  ا  ب ۾. ان دؤر ۾  ا  ئ   ل   ا
ڻ  رواج  ئ  ا    و . ئ اد  ب ۾ وڏو  ي اد ان و 

ن  ئ  ئن ۾ اردو زبئن  وڏو زور  ۽ ان دؤر ۾ ئ   و ب   ۽  اد
ئ ۽ ا ئ  ئ   ئن   ڊرا ن ا    د ۾ آ   ب ڳ و

ئ ئ و ئ  .   ا ۾   ئ ۾  ھ ز ، ۽  “ ”ا د ۾ آئ ئ و
ئ “رازل”ئ  ئن  ئ. ئ  ئئ  ئ روڊ    ب    .ا 

ئ در   ق ب ا ڳ   ئ ڏ ئڻ ۾ ڊرا ئن .    ي  ئم   
ي  ئڳ  رٽ     ڳ  ا ئ ڏ ي ب ڊرا ئ  ن  ڏ  

ئئ ا  ئ   . ا  اد وڌ   ڊرا ب   و اد ان ۾  ڻ  
ئن  زا  ب ان و ۾  ا     آ  ئ زا  ب  و  ئز   آ

ئڻ ا   ان ۾  ن  ۽ ادب   ئ ئنُ  ب      و اد  
ئئ ئ دا   و    .ئب  ۽ ڊرا    

ن ڊرا 1880 ئڻ  ن  ”ع ۾  ئئ ”  ئن  ئ . ئ  ع ۾ 1885ان 
ئئ “ر” ئن   ئ واري ڊرا  ئڳئ  ا  ع ۾ 1896ئل .  
ي ڊرا     ا ۾ “ ” اس   ئ .ئ ئ  ان 

ئ  وع  ئ  آ.  ڊرا  دؤر  ر ڊرا   . ۾ 
ئ” )1( ئ ”   “  ئئ “ئ ا ئن    ئ 
ار”    “ آف و” )2( ئن   “ئ د  ئ 
ئ” )3( ئ ”   “ب ئن ”ئد   ئ 
ئ  ” )4( و ئن  “ ”  ” آف و  ئ 
ئر ”  ”رو  ” )5( ئن “ار   ئ 
ام”  ”ئ ” )6( ئئ “ادو ب ئن    .ئ 

ا  ئ زا ا  ئ ئول  ‘رڊ ’ڊرا  ر  ئئ”    “ئر ا 
وز ” ئئ “وز دل ا ئ. ئ    ۽ ”ا  اردو ڊرا    

ي ئئ “ب ئن  ئ   .  
ئڻ   ، ئڻ  ئري ۾    ئ   ي  روا   ئبزا  

ئ ئڻ  يھ ۾  س   ڊرا ۾    ، ئ ن و اوڙ ئ ئري   
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ئڳئ آ  ا   ُ ا ڊرا واري  ل   ب ئ  ، ب ۾ وا  
ئ آ ب  ئ   ئڳ ۽  ئ  دارن   ي  . ب ۽   ۽ 

ئن  آ  ئج  ي  ئن ب  ئس  ڏ  .ئظ     .س ڊرا  ا
ئ   )King Lear( ئ ا

ي ادب    ئ ڊرا ا ۾ ا ئ ا ئ زا  ب   ۽ 
ئل .   آ) King Lear( ئ  ڊرا  ا  ئ زا  ع ۾ 1900 

ئل  ئن  رڊ  ئ ادب ب ن  ،  ڊرا   ئ 1959   ۽  . ع ۾ 
ئل  ائ ۾  ھ ئ  آ2006ئ و رڊ وارن  ا   ڊرا   .ع ۾ ادب ب ئ زا 

  .بئب   آ ۽   136
رو 1606ئ   ڊرا  د   ڊرا  ا . ع ۾ 

ئ  ز   ئ  ئ  بئد ئل اڳ واري ز آ  ئن اٺ  ت   ئڻ 
ئن   ئب  ئر  ئ   ال آ     .ئر ا

ي   ي ۾   ا  ڊرا   ئ ئج  ر ۾ ر زا  ي 
، .   آ ڳ  ر ۽ ورو ڏ ئڻ  و ي  ئص  ئ  س   

ئج  ي  ئ ب   ئ  دارن  ُ ۽  ل ئ ي   ئ  ڊرا   ھ  آ ن 
ئل  ، ئ آ ڙ    ڙ  ئ  ا_ :ئن  ئ  بئد ئ ئ  ب ن   

ئ  ا ون   بئد ئ ڏ ا ۽  ئ     . ئ ا
ئ ۽  ئ) King Lear( ئ ا ئ  دران    ڊرا  

ئ” ئ “ئ ا  )    (King Lear, King Of Britainون   بئد
ئ  “ئ ادروس”   )   (King Of  France آر   بئد
ئران” ئئدس  “ئ         ( Duke Of Burgundy )    بئد
ب  ” ئ ئ ”ئ        ( Duke of Cornwall  ) ئن  بئد
ئ ” ئ “ئ       ( Duke Of Albany ) ئل   بئد
ئ  وڏي ڌي  “”             ( Gorneril ) ئ ا
ئ” ئ  و ڌي  “زُ             ( Regan  ) ئ ا
ي ڌي  “ئ ” ئ     )      ( Cordelia ئ ا
ن ” ئ  وز  “زاب   )              (Caiusئ ا

ئ  ز  ئ ا ئ  ڙ  بئد ن ۽   ئ ئڻ  ڌ  ڊرا  
، وڏي ڌي  ئ  ”و  ”ئ  ”  آ ي  ”ز ئ  ”ئ  ”۽  ئ  بئد ڙ   
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ئن ئ ن ۾ ور ئ ن    ڌ ي   آئ ئن .    ئ  وڏي ڌي 
ئر   و  ن       . 

ئ    ( King lear  ئ  Lamb,Charles mary ڊرا  
ح درج  آ   (Tales from Shakespeare ) ئب   .۾  

“Gorneril : The Oldest, Declared that she loved her Father more Than 
words could gives out, that he was dearer to her than the light of  her own 
eyes, dearer than life and liberty”. (Lamb:1975, 104) 

ح   آ يھ  ۾   ي  ڊرا     ا ا ئ   .زا 
ڻ ” ئ  ري  ھ   ، ا ئن آ ئن  ب او ي   ئ  بئبئ، 

ئ ئ  ،  ۽ :  زبئن   ئرا آ ئن وڌ  ر  ن    او 
 ، ئ ئري  ئده  ئن ز ئن  ھ  او ئ اڻ  ئ ب   ئ ۾  ئرا آ د ئن   

اب ئ  ب ، او   ئ ئرا  ھ  ئن  ت  ر  ۽    ،  آ
ڳ  ئر  ا ر ئن  د  و   او ، ۽  ض آ ڻ  ئر  ئئ   د   و او

ئن  ئ ئن   و آ او ، او ئده آ : ھ ئن ز ئن ڏي   ب او _ ا   
ئ آ ئن  ڻ  ر  ڳئ  ي    ) 11،2006: زا( “!.ا

ن   ئن  ئ  ري بئد ئن  ئ  و ڻ  بئد اب  ھ  ڌي  ا
ئن      ئ و ڌي  ي،  بئد ا   ئ  ”ئ   ئن  ”ز ن 

ئر   ئ ۾  ر آ. و  اب     . 
Lamb, Charles mary      ئب ۾(Tales from Shakespeare) ۾

  : 
“Regan : who was mad same hollow metal as her sister, was not a whit 
behind in her  professions of the but rather declared that what her sister, 
had spoken came short of the Love which she professed to bear for his 
highness ; insomuch that she found all other joys dead, in Comparison 
with the pleasure which she took in the love of her dear king and father.”  
(Lamb:1975,104,5 ) 

يھ ۾  ر  آ  King Learزا  ب    :ڊرا   
ئ ” و آبئبئ، : ز ھ ئ  ئل ب ب اديھ  ئن  :   ن  ب او

ئ  آ ي اديھ   ، ھڻ آ ي  ھ . ب ا ئن ڏ  ا    ب
ئن   ھ  ا_ دل و ھڻ  ن آ! ئڻ  ن  ئ ۾  ب  ي د   .
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ر   آ  ھ :    ئن ي  ب  ئر ۽  ئن   ھ دل  او
ئ ئن   ئ   ي  ب  ئ او   )11،12،2006: زا(  “.ئ  

ي ڊرا ۾  ئ ا ي ڌي  ئ  آ ئ ا ح بئد ) Cordelia(ا 
ئ  آ Lamb, Charles mary. ئن       . 

Cordelia then told her father, that he was her father, that he had given her 
breeding, and loved her, that She returned those duties back as was most 
fit, and did obey him, love him, and most honor him. But that she could 
not frame her mouth to such large speeches as her sisters, had done, or 
promise to love nothing else in the world. Why had her sisters husbands, if 
(as they said) they had no love for anything but their father? If she ever 
wed, she was sure the lord to whom she gives her hand would want half 
her love, half of her care and duty; she should never marry like her sisters, 
to love her father all. (Lamb:1975, 105 ) 

)Cordelia ( ئب ئج   ا   ئ زا  ي      
ح  آ  . 

”  ، ئ وڏو  آ ن    ، ا  آ ئن   ار، او ر وا ب
ار ئرو  ھڻ   ئن   ئ او  ، ض آ ن   ئ  ھ    ، ا ر آ

ئ  ئن   ئن ۽ او ب  ر ئن   ئن، او داري   ب ئ ئن   ئن، او آ
ئن ت  ڏ ئرو . ھڻ  ئن وڌ  ن  ا بئب    ن  ون  ن 

ن ئڻ ، : ن  ئ آ ئ ،    ا ئدي  ئ  ن   ؟    ئ ا س    
و،  ار  و،     د ئن  و ب   دل  ور اڌ  ا 

و ض  ن  اڌ  ڻ  ب  ئل  ، :    ۽  ن وا ن   آئ
،  ۾ رڳ    ئدي    ي  ، ۽ ا ب دل ۾ ر  

ئ      )12،13،2006:زا (  “!.  
ي  داوا  ئن   ئ  ئ ور ئ  بئد ي بئد اب  ئ  ا 
ل   ب ئ   ئ   ي    ئ   ڳ  آ بئد س ر و ي ۽   

ئن  ن اڳ ي و و و   ئ . ئ  ئدس  بئد ئن  ئ  ر 
ئڳئ  آر   “ئران” ئ  ر   ئن   ي ۽ ان  ئر   ا

ئ  ئڻئئ ڏ   “ادروس”بئد ئئ  ئ   ئ   ئ و   بئد  
ي ل   ب ئ . ئ   ئ ب بئد ن ئ    ور ئ  وڏ  ڌ

ي    . ۾  
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ئم  دل ب ر  ون  س     ، ئم  ۽  دل آ ئ 
ئ    ئ ا ،    بئد ئ آ ڻا ئري  ئ  ئ ڌ

اري  ن واري ز  ئ ر  ر  ۽  ن ۽ بئد  .  
ڳ   و ئ    ئن ب و ن  ي     ب  ان ڳئ  

ئر   و     ئڙ  وا  آ ي . ئ   ئ ب آ ۾  بئد
ن د .  ئ  ب   ۾ ا   ڙي  ن   ڪ  ئ ئ  ئ ۽ ز ۽ 

ن ن  ئڻ .   ئ  ز ڏئ ۽  ي  ئ ز ڻ    .  
ئم   آ  ان ڳئ   ئل   ب  ا   ۾ ا ئ زا 
 ، ن، ربئ ڳ   ڳ  ئ ڊرا ۾  ئ ا ب زاد  ئ  ئ   آ  ئن ئ  

ت و و ئر ا   ڻ  ب ي    .   ا
ب   40      :  

، ئڻ ي       
، ئڻ      آ 

اڙي،  ئن ب      
ئڙي، ڻ اُ ي      
 ، ئ ئ      ئ  ڏ 

ئ ئن     !  
ئ     ، ۽  ڻ  ، ئورن، ا ي  ا   ئ زا 

ئن  ڊرا ب    ، ئ آ يز ب ئئ   ئج     . ي 
ب  ا   61  ئ زا  ئ  ”:   ئ،   : بئد ئن : ب ز

ئن    “.ئن،  ڊڀ  
ب  ئن  ”:     69  ڳ  ئ   ۾  ئ،  ئ ئ ڙي  ئ و 

،    ۾  ڱ’ب ڻ  ن    ‘ ”  
ب  ي   ”:   67  ئ   ھ ب  يھ رات ۾ ب  ۽ ب

ي ئن   و  ئ   ئدي رڇ ب  و ۽  واري  و  ئئ   .“  
ب  ن، : و “:   34  ن ڳئ ئ ڳئ  و  ا

ٺ  ا  و  آ........   ئ ۾   ،  ز ڳ  ،    ڏر ۾ ر
ر  ھ  آڻ ا ڳ  ھ بئ  ڻ  ئ  ئري  ان ان   ئ    ۽ 

ئر ئ ۾ و ئر ۽     “.ب
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ئ  ئم  ،   ا ي آ ئ ئ   ڊرا  ح  ئدي  ب
ئ  ائ  د. د ي   ب  ئ ي ب  ه  ئ  ئ  ا 

ئ  ھ   آ  ا ئ ز ئص     ۽    ڊرا  
ئ ئ. ز ۾     اح ب   ي ڊرا ۾  ۽  ئ س   ي  ھ   . ا

ڳ . آ ڻ   ا  ئ زا   ،        وس  ڳئ  آ
ائ ۽   ئڻ ي ۾ واڌ آ ي ادب  ذ ي  ئ  ئر  ئ ا  ي ا

ئئ ا ئن وا  ئ ادب  ئڻ     . ي 
ام    Hamletادو ب

ام ”زا  ب  ڊرا    “ئ”ئ  ڊرا  “ادو ب
ا . يھ ۾ آزاد  آ ئ زا   1914 ، س  ڊرا ع ۾   

ي   ئن آ ئن . ئ    رڊ  ئ  1961 ادب ب ع ۾ 
ئ ۾ . و ئ    ، ئڳ  ، ئ دارن   ئئ  ھڻ   ا  ئ زا   ڊرا ۾ 

ي آ ار ر آ. ب آ ع ب ا ڊرا وارو ب   .  ڊرا   ۽ 
ا ئ ئرڻ    زا  ئص  ب   ئ   ، ۽  ئ  ، ئڳ  ڊرا ۾ 

ئڻ   ا  ئ ي  ا  ئ  ڙن ۽ ڊرا    آ ي    
ئ  ئ   ي  ئ درج  ئ  ن  ، ۽  ڳ  ، ئ ئ  دارن  ئ ا ئ  ئڳ ئن  ڊرا 

ئن وا   ل  ئ ڙ ان  ھ ڙ ۽ ڏ ي  ئ   و  ئن ا  ي ان ڊرا 
ڻ ئ . ئ ا  اد  و  ب زاد   ي ادب   ھ ،  ۽  ڙن   ڏ

  .س  
ئ  ام ۽  ئ)  Hamlet(ادي ب ئ  دارن     

ئ  ئ _     ( King Hamlet )خ آبئد   بئد
ام  ئ  _  ب    ( Prince Hamlet )   

ئل    ( Polonius ) وز_ دا
اد  ام  دو_ ب   ( Horatio ) ب

ئ  س _ بئد ئ راڻ    ام     )Claudius( ب
ئ  ئ_ ا ام      ( Gertrude )   راڻ ب
ئ وز  ڌي_ بئ  ر ۽ دا ام     ( Ophelia )  ب

ب  ئل  ب_  ا ، وز دا ئ    (Laertes )  ئ  
ر_      (Denmark)  خ آبئد،   
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ڻ ) (Denmark۾ ) Hamlet(ئ  ڊرا   ل، ا ئ   ز  
ئج    آ رو   ا  ارڻ    ، ز  ڻ   .و

يھ ۾  ھ ڊرا   ا ا ئ ام(زا  ي )  ادو ب ئن   ئ   
ام  . ئ  ز     آ ادو ب ئڻ   ڊرا  

ئ   ز ۾   آ ادو   بئد ،   ڊرا ۾  ئ   آ
ڳ  ئم و ئن ا ئ  س  ئ  .  ۾ ر  ئ  س  ئن  ئ  س 

س  ي  ي    ادي   ي،  ب   ئ ۾  ئدي   ي 
ي  ڻئئ   ئ آ. ب ۾  ئل  ر   ئ  ام   ادي ب ا  ئ   .زا 

ام ” ئ آ: ب ئن ب ر آ. زال ذات ا  ئ  ئ   ئن . ا ھ   
اڻ ب   آ ئ  ئ ا ئئ  ن  ئئ ۽ دا ئزي  ب زار زار ر س، .  بئب   ا

ئئ ڏک ۾ ر ئده و  ان ب  ز و    ، ئن     ) 23،1961:زا( “.ا
ام  ا روح  و ر   ب ئ  روح  ادي   بئد ڏا 

ي ڳ    ئم و ادي  ا س   روح  ي   ب  ري    . ئن 
ي  ڊرا ح   آ  “ئ“ا ئن      .۾ روح    

ھ      ح   آ)  Lamb(ا   .  
The spirit broke silence, and told him that he was the ghost of hamlet, his 
father, who had been cruelly murdered, and he told the manner of it, that it 
was done by his own brother Claudius, hamlet’s uncle, as hamlet had 
already but too much suspected, for the hope of succeeding to his bed and 
crown. That as he was sleeping in his garden, his custom always in the 
afternoon, his treasonous brother stole upon him in his sleep, and poured 
the juice of poisonous henbane into his ears, which has such an antipathy to 
the life of man, that swift as quicksilver it courses through all the veins of 
the body, baking up the blood, and spreading a crust like leprosy all over the 
skin: thus sleeping, by a brother’s hand he was cut off at once from his 
crown, his queen, and his life: and he adjured hamlet, if  he did ever his dear 
father love, that he would revenge his foul murder. (Lamb: 228, 1975) 

ھ  ام  وا  ئن ب ت    ڳ .   ئ  ئن آ  
ھ ،     ب و   ئ  .   ۾ ر  ئئ واري  ئن  ام   ب

بئ   وز دا ئ ۾  ئ      س  ي  ۽  ن    .ئل  
ئ   ا  ئ ح  ئن    ئ  ئ   ي ڊرا ۾     . ا

Lamb Charles mary ح  آ  .  
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A bloody deed, mother, replied hamlet, but not so bad as yours, who 
killed a king, and married his brother, (Lamb: 234,1975 ) 

ي  و بئ  م  ئري ۽  ام    ادي ب ام  .   ڏک ۾  ب
ي ئرائڳ     ام   ئ  ب ئ بئد س  ئ     . ئئ واري 

ئ  ت   دارن   ئڻ   ام  . ڊرا   ادي ب
ئ  ي ڊرا  . ئري     ب و  ئ بئد ئ ح   ي  ا

ئ  ت   ب    ئ ا بئ   ام ۽  ادو ب  ، بئ  ، ئ ادي   ئم    .ا
ئ   ح   ئدي  ئم  “ئ ”ب ئڻ     ، ي  آ ئ ڊرا  

ئ  ي ۾ .   ح  ام”  ا  ا  “ادو ب ئ زا  ئڻ ب  ـ ڊرا  
و  ئڪ    ام (ئ ا ئ آ) بئ ( وئ ) ادو  ب ئن  ت   .  

ئڻ   ام ڊرا   ر آ) Suspense( ادو ب ڳ  . ئن   
ڳ وارو آ ئ  و  ئ  ئڻ  ڳ ر    ئ اڻ   .ا

ب  ڊ   ، ئل  آ ي   ا ا   ئ زا    17را ۾ ب 
ئ     ۾  ”:   ئ  ام، ب ا اداري’ابئ ب اري ۽  ا آ ‘ئ ئ   .ئ  

ڻ     و   ڳ   ا ڳ  ئل ب  ڻ  ا ي ا ۽ 
ب  ھ  ڳآ      . زاد وڌ  

ب :  ئل ئ  ”:     154  ھ ۾     “.ھ  
ب  ام  ”:    127  د: ب ئڪ  اب  ئ .  ب ئ  

ئ آ:  بئ” “.ئڻ و  ام .   ئ : ب ئ   ئن ب ”    .آ “ 
ا ا ڊ ئ ئج ۾ زا  ئ  ئج    ي  د ا را ۾ 

ح   آ  .  
ب   ئ  ڏ: ور  ”:    196  آن ۽   .   

بئر  ئ . ڳئ   ا     “.ڏاڏي آدم ز 
ب  ئن  ”:    20  ڳ ا ام  ور’ب    آ ‘ ا

س    .  
ب   و    “ ب”ب آ   ”:     101 

ب رود، ب رود.....  و ر   “.از   
ئ ا ئ  ب درج  ل  يھ ۾  ربئ ۽  ا  ئ   .ا

  .ٿيو زال کان آدم کي پريندي نقصان
  .مُلك سليمان ويران ٿيو زال کان پڻ
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  .ٿيو زال کان يوسف به وڃي مصر ۾ قيد
  .ٿيو زال کان سايمرغ به منجھ قاف نهان

 )104،1961:مرزا(                          
ي ادب ۾  ر ا  ، ئب ڊرا آ ئ زا  ب   ڊرا ب 

و) Hamlet( ئ  ڊرا ، او ئ  ائ  ئب   ئ  ئ ئج   ي  ئ 
ام(يھ ۾    ئ ) ادو ب ا  ئ زا  ئئ ب  ئ  اڄ  ائ  ڊرا  ب 

ئ ئ و  ر ۾ ا    ئ ۽  ئ،  ئن  ئ  ئ وڏي    .   ڊرا
ار   ) (Merchant of Veniceئ د

ئ  زا  ب      )Merchant of Venice ( ئن
ا  ڊرا  .ور آ ئ ئ آ1897زا  ئڱ ۾ ور    ،  . ع ۾  

ئن  رآبئد  ا  رڊ  ئ 1960ڊرا ادب ب ي . ع ۾  ئر ئم  ا  ئ زا 
ئج  روپ ڏئ  ڊرا    آ  ب  ي  ئن ئن  ل  ئ ي 

ڳ ئ .   ئن  يھ  ي   ب ب ا ئ   دارن   ئ ۽   ، ئڳ
ي  ئ    ئڳ ۽   ، ڳ ئ  ئ  ئج  ي  دار ب  ئ  آ  ڊرا 

ل آ ئ  آ ئ ۽  ئ ئ ب  ئن ۽   .  
ئ   دارن   ا ڊرا  ا  ئ ئ زا  ي  ي   ب 

ا آ ئ .  آ وئ   ي ڊرا ۾  ئ . آ) Portia( ا يھ ۾    
ئ ڏ  آ ۽    )Portia ( و   )Bassanio (ار ڏ آ ئ د ي  ي .   ا

ئرواڙ) Shylock( ح  اس  دي آ     ي  ا ڊرا ۾  
ئ   ر  آ) Antonio(  آ ۽   ، ان     .     آ

ئ ئ  دران  ار ڊرا     ئ د
    Portia_____________         ئ 

     Antonio     __________     
ئن  ار      ___________     Bassanio    د

ئرواڙي  اس    Shylock  ______ 
۾    ذ  ) Merchant of Venice( ئ  ڊرا 

ا . ئ آ) Venice( ا . آ ئ ي ڊرا ۾ ) Venice( زا  ئ  دو (   
ئج ۾ . ر آ) آبئد  ئن   ئ ا ي ڊرا وارو     ب ا ئڻ     ئ

و ان  وڌ ڳ و  ڳ )  دو آبئد (ئم  ۾ آڻ  او ئئ  ڏ ئ ئ  ئئ   ر
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ھڳ  ئ   ئ   ئڳ  ئب  ئئ ر ا    و د ۽  
  . ۾    ا

ار ر آ ئڻ ب ا ڊرا  ئ ب ا ڊرا   ئ . زا 
ئ ي  ئڻ ان   ئ   ئئ  آ ئئئ ئج  ر ڏ ي  ڻ . ل ۽ 

ئڻ  ا   ئول   ئ  ئ  ، ا ئم ڏ آ   ب ڊرا   
ئج  ر روپ ۾ آڻ ئ  ار ر ان   از . ب ڻ ا ئم  ا    ئ زا 

ئم ڏ آ   .۾  ا
ي ا) merchant of Venice( ر  ئب ر آڊرا ا ئ . دب ۾ 

وئ  ار (او ئج ۾  ) ئ د   . ي 
ئڻ     . ئرام 

ئن    ب  ‘ ب’ ” ي  ئر ي   ُ ا ئ  ڏ ز ۾ ا  
ڳ ئ  ر  . ا  و ب ن  ن د ا  آ    ئ    

ئ ڏاڍي ڳ  ڻ  ئرڻ   . ئ   ُ ئن ) Shylock( ا ديھ  ا  ئ زا  ر   ئج  و
ئري  ئن وا ؛  ۽  ئئ   ئرواڙي ب اس  ئئ ) Antonio( ائ ر    ب

ڳ ئ ۾   و رڳ  ئئئ    ي ر      )115:1993:ئڻ( “.ا
پ آئ   ڊ ي   ئ ي ۽  ئ ئن  . را ب  ڊرا 

ي  ئڪ  ئم ا ئم  . س ا ڊرا  ا ڻ  ڊرا  ا
ئ    . ڳئ ۽   

، ڊرا   ئڻ ب ا ڊرا  ئ آ ار ڊرا   ئ د
ب ۽    ق   ئ ۽  ل آ ئڻ   ئم   ئ . ا ار  د

ي   ت  ا ئ ئ  س  ئ  ڻ   ئ  ئ   ئ آ ۽    
ئ ئوٽ ب  ئ . ۾ ر ئ   ام ڏا و        دو ب

ي د  ي . ڻ   ڳئئ   ئر   ون  وا ئز  ب ڙي  ام اڳ ئ   ب
ئ  و  ي  ڏي  ھ د    د    .  دو  

و  ام ب  وڻ اس  ب ڻئ  .   ئ ڏ ط   ام  ان   ب
و  ئھ  ئن     ام    ڳ   ب ئ   ي   ر  ي   

و ل . و  ب ام  ط ب ئ و  دو   ئن  اس  ي  
ي  د  ار     .د
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ي ڊرا  ا ) Merchant of Venice( ا ئ زا  د  وا   ۾ 
ئن : اس  ”.     آ ئن  ئ آ  ب  .     

ئو  ڏي ن  د ئ  ا. وٽ  ھ ۾  ا ڪ  رڳ ا و   ڏ   
ئم   ئئ  ڏ  ا ت ۾،   ي  ي ڪ   ، ئ،  ڪ   ا 
ئن    و ا ئن   ئس،  و  ئھ  ئن   ئس  ض  ب    

س   )28:1960زا،( “.وڍائ ڏ
ب    ب ي  ھ ار    ب ۾ ڏا د ئ   ڻ   ئ 

ي  ئب  ي   ا و ئ   واري  ئن  وق  ي،    ئ ن ۽ 
ئس  و  ئن ۾  ب  ا   . ۽ 

ح   آ ئج ۾   ي  ي ڊرا   ا ا ئ ب . زا   17 
   :  

ئن،  بئب ڏ”  ئ      ، ۽   ئڻ  اڍو ڏا ۽  
ئئ   ئ  ب  آز ي    ، ي آ ڱ  ا ئ  ڻ  
ئن  ي  و ي ۽    ئ ن ۽  َ ي،      ڱ  ور  ئ  ي آ 
ئح ئن   و، ا  ي  ي  و ئڻ   واري    

  )17:1960زا،( “.و
ئ  ڻ ۾  و  ئدي   ار  ي  و. ئ ۽ د ام  ڳئ و ئن ب ار    . د

ي ئن   ئر ۾  ام  وا ر و . ڏا ب ئ   اس   ۽  
ئ . ا   ئر  ڳ   و  ام       .۽  ب

ب ي ا ڳئ   ئ   ام  .   ي ب ئ  روپ  ئ  ۽ 
ئف ڏئ   . ا

ح   آ ا   ئ زا   . ئ    
ي ڳئ آ ” ئن   رو  ا  . ئ  ئو     د

ئف  آ    ، ئ ڻ  ئ  ڻ  ،  رت   ب   ئس  ئس وڍڻ آ ئ 
ئس  و  ان   ئ  ، ۽   ڻ آ رو  ئو       ب د
ڪ ۽   و       ئن   رت   ي   وڍ

ي ب  و . ڪ   ئ و  و  آ ۽    ا   ا
  )118:1960: زا( “.آ
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ئ  ئم  ح  . ا   ڊرا  ا ئدي  ئ ب ئ  ڊرا ا  ئ زا 
ئ  ار ر آ. آ) Adaptation( آزاد   ئڻ  ا ب  .  ۾  

ھ  ن،   ئج  ۽  ئ  ئ  ن ۽    ، ئ ئڳ  دارن،  ل،  ئ
  .   آ

  

:  
ئزا  ب وج  ر ي .       ئڻ   ذر 

ئ آ  ي  زبئن  ئ ا س ا   ڊرا  ، ائ ادب     ۾ واڌارو آ
ئن ب   آ ھ اردو زبئن  زا  ب    ڊرا  .۽ 

ب    ئڻ  ئص ڳئ  ب آ   ئب   ئج  ي   ا ب ا
ئ ۽  ئ ئري   ، ي  ل،   ئ ي   ، ئب ئج  ي   ڊرا  
ڻ   ، ئ آ ئب   ئ  ئ ئج   ي  ي ب  ئل  ن ا ڻ
ب  زا  ب   ، ئئ ار ر ئڻ ب ا ڊرا واري ب ا ڊرا  

ئرا  بئس  ن  ئ ئري   ئ ي ۾  ي  ا .  روا    ئ زا 
و  ئ آ ي ۾ ا ي ادب  ذ ي  ئ  ئ  ئر ڊرا ئ ا   .ا

  

 :ا
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 .12،13ص 
ئ  .8 ً  40ا
ئ  .9 ً  61ا

ئ  .10 ً  69ا
ئ  .11 ً  67ا
ئ  .12 ً  34ا
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ام  ”، )ع1961(  : زا،  ب  .13 ،  ”ادو ب ا رڊ  ي ادب ب
ئن_ _ رآبئد   .23، ص .ئ

14. Lamb,Charles mary : ( tales from Shakespeare) publish by rupa.  
co 7/16, ansari road, daryaganj new delhi 110 002. P:no,228: 1975. 

15. Lamb,Charles mary : ( tales from Shakespeare) publish by rupa.  
co 7/16, ansari road, daryaganj new delhi 110 002. P:no,234: 1975. 

ام  ”، )ع1961(  :  بزا،  .16 ،  ”ادو ب ا رڊ  ي ادب ب
ئن_ _ رآبئد   .154، ص .ئ

ئ  .17 ً  127ا
ئ 1 .18 ً196 
ئ  .19 ً  20ا
ئ  .20 ً  101ا
ئ  .21 ً  104ا
ھئرام  .22  ، ئر ”، )ع1993: ( ئڻ ب  “ي    رو 

 .115ئرو، ص  - رآبئد
ار  ”، )ع1960(  : زا،  ب .23 ،  ”ئ د ا رڊ  ي ادب ب

ئن، ص  -  - رآبئد  .28ئ
ئ  .24 ً  17ا
ئ   .25 ً  118ا


